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Elaboramos esta guía para presentarles una pincelada 
fotográfica, las maravillas de la comuna de Castro, 
un territorio patrimonial por su gente, tradiciones y 
naturaleza, que se localiza en el lugar más estratégico del 
archipiélago de Chiloé, en el centro mismo de la provincia 
insular.
Castro es historia, patrimonio y tradiciones, con un 
entorno natural, mar y boque nativo que invitan a los 
visitantes a transportarse a una época donde el hombre 
estaba más conectado con la naturaleza, donde se fusiona 
la realidad comunitaria y la magia de nuestra mitología, 
que por generaciones tejieron la historia y la memoria de 
los comienzos ancestrales y de la misma forma como se 
mantiene las tradiciones de nuestra comunidad.
Los invitamos a ser parte de nuestras vivencias, una 
comunidad que valora y respeta su patrimonio, que mira 
el futuro convirtiendo esta bella zona isleña en un lugar 
acogedor para nuestros visitantes, con una oferta turística 
de calidad. Castro, es vanguardia y patrimonio. Castro, sin 
duda, es un faro que ilumina el sur de Chile; un faro que 
guía la entrada de la Patagonia Insular.

Con afecto,

We elaborated this book to present in a photographic 
brushstroke, the wonders of the commune of the commune 
of Castro, a patrimonial territory because of its people, 
traditions and nature, located in the most strategic place of 
the Chiló´s archipelago, in the center of the island´s province.
Castro is history, heritage and traditions, with a natural 
environment, sea and native forest that invite visitors 
to transport themselves to a time when man was more 
connected to nature, where community reality merges 
with the magic of our mythology, that for generations wove 
the stories and the memory of the ancestral beginnigs and 
in the same way as the traditions of our community are 
maintained.
We invite you to be part of our experiences, a community 
that values and respects its heritage, that looks to the 
future turning this beautiful island área into a welcoming 
place for our visitors, with a quality offer for tourists. 
Castro, is the vanguard and heritage. Castro, without a 
doubt, is a ligthouse that illuminates southern Chile; 
a lighthouse that guides the entrance to the insular 
Patagonia.

Regards, 

PALABRAS DEL ALCALDE
MAYOR´S WORDS

Juan Eduardo Vera Sanhueza
A L C A L D E



ARCHIPIÉLAGO DE CHILOÉ
CHILOE ISLAND

La Provincia de Chiloé comprende la totalidad del 
archipiélago del mismo nombre, está formada por más 
de 40 islas menores y la Isla grande, la cual posee una 
superficie de 9.181,5 kms², siendo la isla más grande de 
Sudamérica después de Tierra del Fuego.
Los Poblados chilotes conservan el encanto, tradición 
y costumbres de sus habitantes, lo que constituye la 
principal riqueza de estas tierras. Esta área se caracteriza 
por su gran actividad marítima, propia de un archipiélago 
y por su cultura culinaria, rica en carnes y mariscos.
Generosa es la isla por su artesanía, que se despliega en 
colores y texturas: mimbre, lana, madera y otras artes 
manuales, con una fuerte presencia religiosa que se descubre 
a través de sus 150 iglesias y de sus múltiples festividades.
Los palafitos, construcciones sobre pilares en el agua son 
la arquitectura típica de Chiloé.

The Province of Chiloé comprises the entire archipelago 
of the same name, it is made up of more than 40 smaller 
islands and the Big Island, which has an area of 9,181.5 
km², being the largest island in South America after Tierra 
del Fuego.
The Chilote Villages preserve the charm, tradition and 
customs of their inhabitants, which constitutes the main 
wealth of these lands. This area is characterized by its 
great maritime activity, typical of an archipelago, and by 
its culinary culture, rich in meat and seafood.
Generous is the island for its crafts, which unfold in colors 
and textures: wicker, wool, wood and other manual arts, 
with a strong religious presence that is discovered through 
its 150 churches and its many festivities.
The palafitos, constructions on pillars in the water, are the 
typical architecture of Chiloé.



Fundada bajo el nombre de Santiago de Castro en 1567, la 
capital de Chiloé es la tercera ciudad más antigua de Chile.
Desde sus cimientos, Castro se ha reconstruido y vuelto 
a nacer en innumerables ocasiones. Incendios, saqueos, 
terremotos y otros eventos de la naturaleza, no han logrado 
quebrantar su esencia de ciudad fuerte, de ciudad capital.
En Castro, se reúnen características de una urbe moderna; 
grandes edificaciones, tecnología, comercio y 
transportes cada vez más la vanguardia. Todo logra 
convivir con las tradiciones, con la historia y con un tiempo 
que avanza según el ritmo natural de la vida del chilote en 
esta vibrante ciudad.
Castro, un faro de luz que alumbra Chiloé y marca el 
sendero de la puerta de entrada de la Patagonia chilena.

Founded under the name of Santiago de Castroin 1567, 
Chiloé¨s capital is the third oldest city in Chile.
From its foundations, Castro has been rebuilt and reborn 
countless times. Fire, lootings, earthquakes and other 
events of nature, have failed to break the essence of a 
strong city, a capital city.
The characteristics of a madern city meet in Castro; big 
edifications, technology, commerce and leading 
edge transportation. All this manages to live together 
eith traditions, whit history and with a time that comes 
forward according to the natural rhythm of the life of the 
chilote in this vibrant city.
Castro, a becon of light that iluminates Chiloé and marks 
the path of the entrance to Chilean Patagonia.

LA CIUDAD DE CASTRO
THE CITY OF CASTRO



PLAZA PRINCIPAL MAIN SQUARE

Fue una de las primeras construcciones realizadas en 
Castro y sigue hasta hoy la estructura simétrica del Tablero 
de Damero, un estilo típico de edificación de plazas que 
realizaba la corona española al poblar nuevos dominios.
En cada una de sus esquinas, se encuentran diversos 
elementos que aluden a la histórica y a la identidad de 
la ciudad. Insigne es la escultura – pileta de la Pincoya, 
guiño innegable a la mitología chilota y que convive con la 
imponente iglesia de Castro.
La plaza de Castro es además el punto de convergencia en 
la ciudad, donde confluye la gente que llega a este núcleo 
urbano, con la gente que vive y trabaja en ella.

It was of the first constructions carried out in Castro 
and continues until today the symmetrical structure of 
Tablero de Damero, a typical style of building squares 
that the Spanish Crow followed when populating new 
domains.
In Each of its corners, there are various elemnents that 
allude the hsitory and identity of the city. Insigne is the 
sculpture- pool of Pincoya, undenaible nod to chilot´s 
mythology whith the imposing church of Castro.
Plaza de Castro is also the poin of convergence in the 
city, where the people who comes to this urban nucleus 
converge, with the people who live and work in it.

CASTRO CENTRO
CASTRO CENTER



LOS PALAFITOS THE PALAFITOS

Los palafitos de Pedro Montt y Gamboa, las construcciones 
de embarcaciones en los astilleros; la vida sobre el mar para 
trabajar, para recorrer y disfrutar, son parte fundamental 
de la esencia de Castro y su gente, representando además 
un atractivo turístico único en el mundo, que año a año, 
atrae a miles de turistas dela zona, ansiosos por conocer 
como es que se vive la vida sobre el agua.

The palafitos of Pedro Montt and Gamboa, the construction 
of boats in the shipyards, the life on the sea to work, to 
travel and enjoy, are a fundamental part of the essence of 
Castro and its people, also representing a unique tourist 
atracction in the world, which year after year, attracts 
thousands of tourists to the área, eager to know how life 
is lived on wáter.



En Chiloé quedan aproximadamente 70 iglesias que 
representan la obra denominada Escuela Chilota de la 
Arquitectura en Madera que han sobrevivido al pasado 
de los años y las inclemencias climáticas. Hoy, 16 de 
ellas lucen el título de Patrimonio de la Humanidad 
otorgado por Unesco en el año 2000. En Castro, existen 
4 iglesias Patrimonio de la Humanidad UNESCO

In Chiloe there are approximately 70 churches that 
represent what is called the “Wooden ecclesiastical 
architecture”. Churches that withstood the pass- ing of time 
and the weather inclemency for decades and even centuries. 
Since the year 2000, 16 of them have held the designation 
of UNESCO´s World Heritage. In Castro you can visit 4 
churches that have the World Heritage recognition.

IGLESIAS PATRIMONIO DE LA HUMANIDAD
CHURCHES OF CHILOÉ, UNESCO WORLD HERITAGE



IGLESIA SAN FRANCISCO DE CASTRO SAINT FRANCIA CHURCH, CASTRO

Ubicada en uno de los costados principales de la plaza de Castro 
y ubicada en 1910, esta iglesia es una majestuosa obra realizada 
por los carpinteros de Chiloé. Su diseño y arquitectura, fueron 
ejecutados por el arquitecto italiano Eduardo Provasoli quien se 
inspiró en las grandes basílicas de Europa para su ejecución.
Este templo, se caracteriza además por su estilo neogótico 
y clásico junto con sus detalles en cada rincón y techos. La 
iglesia se impone como una de las más altas y grandes Chiloé, 
con 1.404 m2, 52 metros de largo, 25 metros de ancho y 16 
metros de alto, más una cúpula sobre el presbiterio de 32 m. 
la altitud de sus torres es de 42 metros.
Fue declarada Monumento Nacional en al año 1979, y 
luego Patrimonio de la Humanidad por la UNESCO, el 30 de 
noviembre del año 2000.

Located an one of the main sides of castro Square and built 
in 1910, this church is a majestic work by the carpentero 
of Chiloé. Its design and architecture were executed by the 
Italian achitect Eduardo Provasoli who was inspired by the 
great basílicas of europe for is design.
This temple is also characterized by it neo-gothic and 
classic style along with its details in every corner and 
ceilings. The church imposes itself as one of the tallest 
and largest in Chiloé, with 1,404m2, 52 meters long, 25 
meters wide and 16 meters high, plus a dome over the 
presbytery of 32m. The altitude of it towers is 42 meters.
It was declared a National Monument in 1979, and later 
a World Heritage Site by UNESCO, on November 30, 
2000.

IGLESIA SANTA MARÍA DE RILAN RILAN´S CHURCH

Iglesia
San Francisco de Castro

Iglesia Nuestra Señora 
de Gracia de Nercón

Iglesia
Santa María de Rilán

Iglesia Nuestra Señora 
del Rosario de Chelín

Ubicada en la plaza de armas del poblado de Rilan (35 
kilómetros de Castro). La actual iglesia fue construida 
entre los años 1908 y 1920, aunque existen menciones 
de una capilla desde 1658 y una “buena iglesia” en 1760. 
Su restauración fue entre los años 2012 y 2013.

Located in the main square of Rilán (a small town 35 
kilometers from Castro). The current church was erected 
between 1908 and 1920, although there´s mentions of 
a chapel since the year 1658 and a church since 1760. It 
was restored in the year 2012 and 2013.



IGLESIA NUESTRA SEÑORA 
DE GRACIA DE NERCON

OUR LADY OF THE ROSARY CHURCH, 
CHELIN 

OUR LADY OF GRACE, NERCON

IGLESIA DE NUESTRA SEÑORA 
DEL ROSARIO DE CHELÍN

Ubicada en la localidad de Nercon ( 4km. Al sur de 
Castro) frente a su plazuela. construida entre 1879 y 
1888, principalmente de alerce y ciprés con una pintura 
interior que asemeja el mármol.
Sus trabajos de restauración fueron entre los años 2012 
y 2013.

La más alejada de las Iglesias de Castro, está en la isla de 
Chelín (se puede llegar en lancha desde Castro o desde 
Lemuy, comuna de Puqueldon).
Se estima la primera construcción en el sitio en 1735, el 
tempo actual data de 1888. Fue agregada al registro de 
iglesias patrimonio de la humanidad en el año 2001.

Located 4 kilometers south of Castro in the village of 
Nercon, in front of a small square, it was built between 
1879 and 1888, mainly in alerce (Fitzroya cupressoides) 
and ciprés (Pilgerodendron uviferum) with an interior 
paint that resembles marble. 
The restoration works were carried out in 2012 and 2013.

One of the most distant churches in Castro, located
in the island of Chelín (you can arrive by boat from Castro 
or from Lemuy).
It is estimated that the first construction began in 1735, 
although current temple dates from 1888. It was added 
into the World Heritage list in the year 2001.



FERIA LILLO LILLO’S FAIR

Un amplio galpón alberga este espacio de artesanos, 
orfebres y distintos oficios que se presentan en cada 
puesto de venta. Abre sus puertas durante todo el año 
para los miles de visitantes que recorren Castro y otros 
alrededores de Chiloé y que hacen un necesario alto en 
esta feria de artesanía.

A large warehouse houses this space of crafters, 
goddsmiths and other kind of crafts which are presented 
in each booth. It opens it doors throughout the year for 
thousands of visitors who visit Castro and other áreas of 
Chiloé and it´s a necessary halt at this craft fair.

FERIAS Y MERCADOS 
LOCAL MARKETS

BAHÍA BAY

Desde la calle Blanco Encalada se puede acceder a la bahía 
de Castro, llegando al muelle del fiordo de la ciudad para 
ver como las embarcaciones realizan sus viajes hacia las 
islas de Chelin y Quehui. 
Otra excelente alternativa para recorrer la bahía es tomar 
un pequeño tour por sus alrededores y así ir conociendo 
más sobre cómo se vive a través del mar de Castro.

From Blanco Encalada street you can Access Castro´s bay, 
arriving at the fjord pier of the city to see boats make their 
trips to the islands of Chelin and Quehui. In addition to 
walksaround the bay
Another excellent alternative to tour the boy is to take a 
short tour of its surrounding and thus get to know more 
about how to live through the sea of Castro.



FERIA ALCALDE JOSÉ SANDOVAL GÓMEZ YUMBEL FARMER´S MARKET

Inaugurada tras su remodelación el año 2017, este 
amplio y moderno recinto de 2 pisos, alberga a más de 
350 puestos de venta, distribuidos en una superficie de 4 
mil 331 metros cuadrados.
El proyecto de la nueva feria Alcalde José Sandoval Gómez, 
es el punto de encuentro de cientos de lugareños, la 
mayoría proveniente del campo e islas que día a día llegan 
con diferentes productos que comercializan a las miles de 
personas que acuden a este tradicional mercado de Castro.

Openes afther its remodeling in 2017, this spacious 
and modern 2-stories enclosure houses more tan 350 
stall, distributed overa n área of 4.331 square meters.
The Project of the new fair Yumbel, is the meeting point 
of hundreds of local, most of them from the countryside 
and islands that arrive every day with differrent products 
that they market to thousands os people that come to 
this traditional Castro´s market

COCINERÍAS COOKS

Otro atributo de la Feria Lillo se encuentra en sus 
cocinerías, las que funcionan sin pausa para que los 
paseantes puedan disfrutar de los platos típicos de la 
zona.

Another attribute of Lillo´s found in it´s Kitchens, which 
opérate without pouse so that passers-by can enjoy the 
typical dishes of the area.



MAM: MUSEO DE ARTE MODERNO CASTRO´S MUSEUM OF MODERN ART

Inaugurado en 1988, en un entorno que asemeja a los 
grandes galpones de los campos de Chiloé, el Museo 
de Arte Moderno guarda una de las colecciones más 
completas de arte chileno desde 1950 en adelante.
Abre sus puertas de forma gratuita solo desde noviembre 
hasta marzo, y es parte de la Corporación Museo de Arte 
Moderno (Chiloé), quienes trabajan en forma ad honorem 
para colaborar con su funcionamiento y mantención.

Opened in 1988, in on envionment that resembles the 
great sheds of Chiloé fileds, the Museum of Modern Art 
keeps one of the most complete collections of Chilean 
at from 1950 onwards.
It open its doors for free only from November to March, 
and is part of the Museum Corporation of modern Art 
(Chiloé), with Works ad honorem to collaborate with it 
operation and maintenance.

MUSEOS
MUSEUMS



MUSEO DE CASTRO CASTRO´S MUSEUM 

MUSEO DE ESCUELA YUTUY YUTUY´S SCHOOL MUSEUM 

CENTRO CULTURAL DE CASTRO CASTRO´S ARTS AND CULTURE CENTER

Creado en 1967, exhibe en sus colecciones distintos 
elementos representativos de la cultura insular, objetos 
en madera nativa que reflejan la “cultura de la madera” y 
una colección de santería tradicional chilota, entre otros. 

Yutuy Inaugurado en 2018, busca rescatar las 
tradiciones y los elementos utilizados como parte del 
proceso de enseñanza en el sector rural y su evolución 
en el tiempo. 

Edificio construido en 1952 y recientemente remodelado. 
Cuenta con salas de talleres, exposiciones, además de un 
anfiteatro con capacidad de 317 butacas.

Created in 1967, it exhibits different repre- sentative 
elements of the insular culture, objects in native wood 
that reflect the wood culture of Chiloe, a collection of 
traditional Santería, among others

Inaugurated in 2018, with the objective of rescuing the 
elements used as part of the schooling process as a way of 
showing a part of the daily lives in the rural areas of Chiloe, 
as also its evolution over the time.                               

Originally built in 1952 and remodeled in 2018. It has 
workshop and exposition rooms, as well as a Amphitheatre 
with a capacity of 317 people.



HUMEDALES COSTEROS COASTAL WETLANDS

Los humedales costeros de Chiloé representan un 
espacio para la observación de aviafauna característica 
del destino. 
Dentro de la comuna de castro existen varios humedales 
categorizados como de importancia hemisférica, dado 
que son sitios de llegada de aves como el zarapito de 
pico recto o el zarapito trinador. Estos humedales 
se encuentran insertos en la ruta patrimonial N°59 
“Archipielago de Chiloé: humedales, aves y cultura”

The coastal wetlands of Chiloé represent a space for 
birdwatching of species that are typical of the territory.
Within Castro, there are several wetlands categorized as of 
hemispheric importance, since these are sites of arrival for 
birds such as Hudsonian godwits (Limosa haemastica) and 
Whimbrels (Numenius phaeopus), that travel from Alaska 
to Chiloe every year. These wetlands are part of a route 
denominated: Route N°59,1 “Chiloé Archipelago: wetlands, 
birds and culture”.

HUMEDALES
WETLANDS



PUTEMÚN PUTEMÚN 

PUYAO PUYAO 

NERCÓN NERCÓN 

Ubicado en el sector norte del fiordo de Castro, 
aproximadamente a 5 kilómetros al noroeste de la 
ciudad. El humedal marino-costero de Putemun cubre 
una superficie total de 615,8 hectáreas. Especies como 
flamencos (Phoenicopterus chilensis), zarapitos (Limosa 
haemastica) de pico recto y común y cisnes de cuello negro 
(Cygnus melancoryphus) son comunes de ver durante 
temporadas correspondientes.

Localizado en la costa oriental de la península de Rilán. 
Esta costa se caracteriza por los amplios rangos de mareas 
y la protección que brindan a la Isla Grande frente a los 
oleajes de tormenta. Corresponde a un humedal marino-
costero. En esta zona se pueden apreciar especies como el 
zarapito de pico recto o el cisne de cuello negro.

A 3 kilómetros al sur de la ciudad de Castro, el humedal 
de Nercón es de los humedales que se encuentran dentro 
del radio urbano de la comuna. En este sector es posible 
avistar gaviotas cahuil, zarapitos comunes y cisnes de 
cuello negro entre otros.
Estos humedales, junto a otros del archipiélago, forman 
parte del Sitio de importancia hemisférica de la Red 
Hemisférica de Reservas de Aves Playeras (RHRAP) desde 
el año 2011, entidad que reconoce sólo a este grupo de 
humedales y el humedal de Bahía Lomas ( Magallanes) en 
esta categoría en el país.

Located in the northern sector of Castro, approximately 
5 kilometers northeast of the city. The marine-coastal 
wetland of Putemún covers a total area of 615.8 hectares. 
Species such as flamingoes (Phoenicopterus chilensis), 
Hudsonian godwit (Limosa haemastica), Whimbrels 
(Numenius phaeopus), and black-necked swan (Cygnus 
melancoryphus) are common to see, each on its according 
season.

Is defined as a marine-coastal wetland located on the 
eastern coast of the peninsula of Rilán. This coast is 
characterized by having a considerable tidal variation. 
In this area you can see species such as the Hudsonian 
godwit (Limosa haemastica), and black-necked swan 
(Cygnus melancoryphus).

Located 3 kilometers south of the city of Castro, this 
wetland is within the urban area of the commune. In 
this sector it is possible to spotbrown-hooded gulls 
(Chroicocephalus maculipennis), curlews and black-
necked swans, amongst others.
These wetlands, along with others along the archipelago, 
are part of the Western Hemisphere Shorebird Reserve 
Network (WHSRN) since 2011 and are declared as of a 
hemispheric importance category.



La isla de Castro; Quehui y Chelin, componen una mágica 
parte del territorio a recorrer en esta ciudad. Todos los 
días, salen desde la bahía embarcaciones que, en un par 
de horas, trasladan a cientos de personas que viajan hacia 
Castro, ya sea por trabajo o para conocer estos lugares que 
viven en medio del mar.

The islands of Castro; Quehui and Chelin, make a magical 
parto of the territory to travel in this city. Every day , boats 
depart from the bay that in a couple of hours, trasnfer 
hundreds of people travelinf to Castro or Castro, either for 
work or to know these places that live in the middle of the 
sea.

ISLAS DE CASTRO
CASTRO’S ISLANDS



ISLA CHELIN CHELIN´S ISLAND

Esta pequeña localidad, de no más de 12 kms cuadrado, 
se puede recorrer a pie o a caballo. 

Chelin y sus habitantes viven en torno a la Iglesia Nuestra 
Señora del Rosario de Chelin, una de las 16 iglesias de 
Chiloé que actualmente son Patrimonio de la Humanidad 
por la UNESCO. La isla, también posee una hermosa 
playa, de arenas suaves y aguas tranquilas, especiales para 
disfrutar en verano.

This small town, with no more tan 12 kms, square, you can 
walk on by foot or on horseback. 

Chelín and his people live around the church Nuestra 
Señora del Rosario de Chelín, one of the 16 Churches 
of Chiloé that are currently a World Heritage Site by 
UNESCO. The island also has a beautiful beach, soft and 
calm waters, special to enjoy in summer.

ISLA DE QUEHUI QUEHUI ISLAND

A la isla de Qeuhui se llega en una embarcación que 
se detiene en el sector de los Angeles, lugar donde se 
encuentra la iglesia principal de la isla. 

Se puede recorrer a pie, no obstante, para conocer todo 
Qeuhui, se debe hacer un recorrido ya sea en auto o 
cruzando en lancha de un sector a otro, esto porque está 
separada por el agua, por lo que en realidad son dos 
islas unidas por un itmos que dividen los sectores de los 
Ángeles, Peldehue , Camahue y San Miguel.

To the island of Quehui, you arrive in a biat that stops in 
the sector of los Angeles, where the main church of the 
island is located. 

You can go on foot, however, to know eveything Quehui, 
you must do a tour either by car crossing by boat from 
one sector to another, this because it is separated by an 
isthumus that divide the sectors of Los Ángeles, Peldehue, 
Camahue and San Miguel.



SERVICIOS DE LA COMUNA DE CASTRO
CASTRO COMMUNE SERVICES



ALOJAMIENTO
Fogón La Estancia - La Estancia s/n 
+56989848381- fogonlaestancia@gmail.com
Agro turismo Coñico - Km 10 (ruta w65) Coñico 
+56992634213 
Agro Turismo Archipiélago - Pastahue s/n 
+56958197921 - www.archipielagoltda.com/
Turismo Rural Quento - Quento s/n  
turismoruralquento@gmail.com
El Chucao del Micho - coihuinco rural, Castro 
+56973653659 - chucaodemicho@gmail.com
Cabañas Alcamar - Panamericana Sur Km 7 Llicaldad  
652-638282 652-632980 - contacto@alcamar.cl
Cabañas Lomas de gamboa - Pasaje Francisco Miranda 
Cárdenas Int, Castro +56998859206 
recepcion@lomasdegamboa.cl
Cabañas agua de lluvia - Francisco Miranda C. 1693 
+56977238423 
Parque Natural Rio Bravo Lodge - Llicaldad s/n 
+56963088571 - miguel.plaza.lopez@gmail.com
Cabañas Archipiélago - Los Carreras 658 int. 
+56998333957- archipielagocabanas@gmail.com
Cabañas Quilan - Magallanes 362 int. 
652-630840  +56936231856
adrianabarrientosc@gmail.com
Terrazas de Nercón - Los Aromos, s/n, Castro

Cabañas Trayen - Nercón sector Los Aromos 
+56963088571 - trayenchiloe@gmail.com 
Cabañas Rucalhue - Francisco Miranda s/n. sector club 
aéreo +56998270579 
www.hotelcontact.net › cabanas-rucalhue-castro
Cabañas las cochipoñis/Brasero del Embrujo 
Nercón, camino a la montaña +56932024512 
+56995476860 reservas.loscochiponis@gmail.com
Cabañas los Flamencos Castro Putemún s/n 
+56996442390 
Cabañas Gina - Ruta 5 sur s/n +56957195488  
elmolochiloe@gmail.com
Cabañas Carmen - Gamboa 1693  enrolado 
+5699982705 cabanascarmen2016@gmail.com
Cabañas Llicaldad - Panamericana 
Sur km. +56973846599 652-635080  
reservasllicaldad@gmail.com
Cabañas Encanto - Panamericana Sur.  
cabanasencantos@gmail.com 
Turismo H Y W - Pedro Montt 66
Palafito Verde Apart Hotel - Pedro Montt 589  
+5696306485- palafitoverde@gmail.com 
Cabañas Edelman - Villa Bordemar 2622 
+56977070182 turismoedelman@gmail.com
Cabañas Manzanar - Yutuy s/n 
652-772080 +56944766517 



Cabañas y Alojamiento En Pleno Centro 
Los Carreras 346 - +56988888618 
652-632726 - c.plenocentro@gmail.com
Cabañas Plaza - O’Higgins438 
+56999495659 +56993324347  
Aliciabecker1956@gmail.com
Cabañas San Javier - Kilómetro 7, Pid Pid 
+56983414589 - lujamak@gmail.com
Don Zoilo - Nercón Panamericana Sur 
652635186 
Turismo Cabañas Nercón Chiloé - Pje. Los Leones S/N 
+56976531165 +56967684812 
reservas@turismonerconchiloe.cl
Cabañas y Quincho El Monje - Putemún, cruce Tey 
+56977202216 - j.monje@srcei.cl    
 jmonje1955@gmail.com
Cabañas La Marisma - Ruta 5 Sur Km 10, Nercón S/N 
+569 98333957 +56987538313 
lamarismachiloe@gmail.com 
Cabañas Pudú - Km. 9 Piruquina, cruce Pastahue s/n 
65263 9300 - www.dahotelescastro.com
Cabañas Lucerna - Francisco Miranda 
+56977238423 - mborquezobando@gmail.com
Cabañas Y Camping Leo Turismo Rural - Laguna 
Pastahue Rural  652-632137 +56977202216 
micaelapastahue@gmail.com

Cabañas Pudú - Km. 9 Piruquina, cruce Pastahue s/n 
65263 9300 - www.dahotelescastro.com
Hostal y Cabañas Chavely - Piloto Pardo 276 
+56975289366 - chavely1949@gmail.com 
Hotel de Castro - Chacabuco 202 +56998994355
Ocio Territorial Hotel Huenuco s/n Península de, Rilan 
65287 0942 http://www.ocioterritorial.com/
Hotel Archipiélago - Pedro Montt 281  
Hotel Boutique Palafito 1326 - Ernesto Riquelme 1326
Hotel & Cava Estancia Rilán - La Estancia s/n. 
Península de Rilán +56992928899 
www.estanciarilan.cl
Hotel Chilhué - Blanco 278 - 652-
632596 - https://www.facebook.com/Hotel-
chilhue-366263960792371/
Hotel Estancia Rilan - La Estancia s/n
Hotel Tierra Chiloé - Sector San José s/n  
+56985011825 +56994400015 
Hotel Parque Quilquico - Camino Rural s/n, Península 
de Rilán +5698855965 
Refugio Pullao - Quilquico bajo  - 652632359 
Apart hotel HelChiloe - Roberto Andrade 2030 
+56984107253
Apart hotel y cabañas Nómades - Víctor Gómez 2800 
+56953434852 +56983010186
nomadeschiloe@gmail.com



Tierra Chiloé - San José Playa - info@tierrachiloe.com 
Kolping Castro Hotel - Chacabuco 217 
652633273 
https://es.hotels.com/ho1021508544/hotel-casa-
kolping-chiloe-castro-chile/
Mangata Hotel Low Coast - Panamericana 5 Sur
Hostal Boutique Los Arrayanes - Camino a la montaña 
parcela 3  
Mangata Hotel Low Coast - Panamericana 5 Sur, km 6
Hostal Nueva Galicia - Luis Espinoza 395 
+56974888795 
Hostal Bellavista - Barros Arana 151 - 652633574 
hospedajebellavista@hotmail.com
Hostal Nómades - Blanco Encalada 159 
+56966234001 - nomadeschiloe@gmail.com
Hostal y Turismo Quelcún - San Martin 581 Int 
652632390 - hostalquelcun@gmail.com
www. reservas@quelcun.cl 
Hostal Isla Chilhué - El Canelo760  
652634748 
Hostal Plaza Chiloé - Almirante Latorre139 
+56964680165 
Hostal Y Turismo Cordillera - Barros Arana 175 
652635363 
Hostal María - Yumbel 1021 +56973727291 
652638549 - reservas@hospedajemaria.com

Hostal Globertrotters El Canelo 735 
+56992932895 +56981310002 
magjurinovic@hotmail.com 
Hostal Chiloeislife - Alc. Rene Tapia 1786 
+56999178506 - chiloeislife@gmail.com
Hostal santa Fe - Avda. Galvarino Riveros 1698 
+56950162102 +56954218672 - contacto@
hostalsantafe.cl
Hostal Chile chico - Chacabuco 279 
+56984035389 
Hospedaje Haga Tuto Aquí - Blanco Encalada #59
Hospedaje Chaveli - Piloto Pardo 276 
652-631464 
Hospedaje Del Sur - O’Higgins 628  
+56982121482 +56996549234 
Hospedaje Jhovian - Sotomayor 287 
+56959688593 652-548595 llico.pati@gmail.com
Hospedaje El Molo - Barros Arana 140 
Hospedaje Sol y Lluvia - Presidente Ibáñez 1075 
+56995994477 - teloba@gmail.com
Hospedaje El Gringo - Lillo #51+56966378625 
hospedajeelgringo@gmail.com
Hospedaje Vista Al Mar - Lillo #39 - 652632226  
maximo.juvenal@hotmail.com
Hospedaje Ten Ten Vilu - San Martin 507 
+56961555855 - york_@live.cl



Hospedaje “Chiloé” - Pasaje Monjitas 739 
652530974 - patitejer@hotmail.com
Hostal Chilote - Aldunate 456 - 652635021 
Hostal Costa Azul - Eusebio Lillo 67,652632440 
+56997445127 - caroseto@hotmail.com
Hospedaje Señora Marta - Los Ángeles de Quehui
Hospedaje Guillermo - San Martin - 652536327 
Hospedajeguillermo700@gmail.com
Hostal Chilote - Aldunate 456- 652632504 
Oficinamujer@castromunicipio.cl
Hospedaje - Pedro Montt 465+56982599471
Emilio y Ester - Pedro Aguirre Cerda 227 
+56995496656 
Montahue de Nercón Hostel - Nercón Alto 
56989222331 - montahuenercon@gmail.com
Torre de Babel - O´Higgins 965 +56983121506 
+56983112156 - torredebabel1@hotmail.com
Don Foncho - Ubaldo Mansilla 102 - 652530869  
+56984107253 
Hostal Sotomayor - Sotomayor 452+56962118163 
652635092 - hostalsotomayor.chiloe@gmail.com
Hostal Don Miguel - Barros Arana 152

RESTAURANTES
Restaurant El Mirador Quilquico rural Península de 
Rilán - 652971000 - reservas@hpq.cl
Encanto chilote - Ignacio Serrano 574 Mall Paseo 
Chiloé 5to piso +56993454701
www.encantochilote.cl
La descarriada - Blanco Encalada 306 - 652632990 
+56983139887 - www.mercaditodechiloe.cl
Ottoschop - Blanco Encalada 356 - 652636281
Mary’s Restaurant - Sotomayor 565 - 652631429
Restobar Q’ilú - Balmaceda 289  
Restaurant Travesía - Eusebio Lillo 188 - 
652630137 - https://restaurantravesia.wordpress.com/
Pomodoro - Sotomayor 520 +56983382483 
www.facebook.com/pomodorotrattoria/
Café Blanco - Blanco Encalada 268 - 
652534636 
Sanguche Patito - Gamboa 495 - 652380028 
www.facebook.com/sanguchepatito
La Cevichería Gourmet - Pedro Montt 721 
+56972717280 - www.lacevicheria.cl
Café Plaza - San Martín 377 - 652531340 
Pizzarella - Blanco Encalada 398-334 - 652849206 
https://www.instagram.com/pizzarellacastro/
Cafetería Brújula del Cuerpo - Bernardo O’Higgins 
302 - 652633229 



Cafetería La Cafeta - Blanco 198 
Establecimientos Sacho - Thompson 213 
652632079 - www.facebook.com/Sacho-
Restaurant-608418312534671/
La Diosa cocina & cerveza - Gamboa 508 
+56944809004 - www.ladiosa.cl
Encanto Chilote Palafito - Ernesto Riquelme 1338 
+56993454701 - Ignacio Serrano 574 Mall Paseo 
Chiloé 5to piso
Donde Eladio - Eusebio Lillo 130-138  
652631470 
Nórdico Empanadas y Sandwich - Gamboa 573 
652636555 - www.facebook.com/NordicoChiloe/
Magnolia Café y Pastelería - Eleuterio Ramírez 595  
+56950175766 - www.facebook.com/zahiski/
Nueva Galicia Restaurante  - Avenida Pedro Montt 38 
652532828 
Tradiciones Peruanas Castro - Sargento Aldea  415
6525306794 
Hicamar Express  - Gamboa 440
www.facebook.com/tradicionesperuanascastro/
Pioneras Casa Cervecera - Panamericana Sur, 4179 
+56977489283 - www.facebook.com/Pioneras-Casa-
Cervecera
Barra Cervecera - Blanco Encalada 96 - 652533775 
www.facebook.com/Barra-Cervecera-Castro-
Chilo%C3%A9-180498369363150/

Sizigia - Pedro Montt 817 - 652685149 
Rucalaf - Cruce Ruta a Rilán W-65 - +56956100782 
www.facebook.com/rucalafchiloe/?ref=page_
internal&path=%2Frucalafchiloe%2F 
El Mercadito de Chiloé - Pedro Montt 210
Bar Restaurante Kunge - Blanco 21 
+56971488273 
Cabala Restaurante - Chacabuco 258 
+56996711516 
Restaurante Octavio Pedro Montt 261 
+56985284396 
Restaurante Ven a Mi - Pedro Montt 306 
652632154 
Restaurante Don Carlos - Llau llao  652633440 
Restaurante El Tito - Freire 456 
+56962345792 
Restaurante Balmaceda - Balmaceda 226 
+56975299553 
Restaurante Entre Amigos - San Martin 745 
652532694 
Restaurante El Esfuerzo - Sotomayor 281 
+56975905526
Restaurante El Jota - San Martin 334  
Almud Bar - Serrano 325 - 652530084
www.almud.cl 
Restaurante Delicias del Sur - Lillo 119 
+56988092107



Restaurante Onde Caballo - Panamericana Norte s/n 
+56996432629
Cine Hoyts - Ramírez 240 Depto.501 Piso 5 
Pastelería Silvia Rebhren - Chacabuco 355 
Café Rebhren Blanco 264 +56998994355 
Restaurante Chino  - Thompson 244 
+56965144906                                                           
Cocinería Bendición Chilota  - Feria José Sandoval 
+56988825611 
Cocinería Sra. Amanda - Feria José Sandoval 
+56936966235 - crisellcris@hotmail.com
Cocinería Sabores Juanita - Feria José Sandoval 
+56999594892 gonzaleznain@gmail.com
Cocinería donde la Chuma - Feria José Sandoval 
+56961988238 - Maria.soto@liceopabloneruda.cl
Cocinería La Patroncita - Feria José Sandoval 
+56993238228 - 11albita66@gmail.com
Cocinería Brisas Del Mar - Lillo 130 - 652635545  
+56972134038 - claudiaasaldiviag@gmail.com
Cocinería La Pincoya - hiran.castilla1965@gmail.com
Restaurante El Caleuche - sofiamansillacardenas@
gmail.com
Cocinería El Curanto - Lillo 120 Local 24 
+56999498894 
El Bucanero - Pedro Aguirre Cerda 210 
+56991917209 +56996437970 - felipekpvacic@
hotmail.com - sandrabahamondeulla@gmail.com 

Palafito 1 - Lillo 120 +56988248213 
El Playa - Lillo 41 - 652635258 +56968345547 
anagodoy.godoy33@gmail.com
Fogón Chilote  Nercón s/ - 652400209  
+56932425080 - hperanchiguay@gmail.com
Heladería Ice Cream - Serrano 574 Depto. Piso 4 
Local 406 B  
Heladería Frozen - Blanco 206 
Heladería Picaflor - Esmeralda esq. Chacabuco 
+56944086823  - depimientaycanela@gmail.com
Heladería - Cafetería Gamboa 488 

TOUR OPERADORES
Turismo H Y W - Pedro Montt 66  
Rancho Pullao - Castro, Los Lagos +5696149 6883 
ranchopullao@gmail.com
Turismo Pehuén - Chacabuco 498, Castro, Los Lagos 
65263 5254 - https://turismopehuen.cl/
Turismo Quelcun - San Martín 581, Castro, Los Lagos - 
65263 2390 - www.quelcun.cl
Turismo Queilen Chiloé - Av. Gamboa 351, local 116, 
Galería - 65263 2173 - www.turismoqueilenchiloe.cl
Turismo Mi Tierra - San Martín 487- 5697734685
@turismomitierrachiloe
Camping El Crucero - Nercón km 5 







VIVE CASTRO


